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ANORDNUNG Nr. 12/2026 ORDINANZA n° 12/2026

Regelung der öffentlichen Parkplätze im 
Gemeindegebiet Waidbruck laut genehmigtem 

Parkplatzbewirtschaftungskonzept

Regolamentazione dei parcheggi pubblici nel 
territorio comunale di Ponte Gardena secondo 

il piano di gestione dei parcheggi approvato

Der Bürgermeister Il Sindaco 

Vorausgeschickt,  dass  das 
Parkplatzbewirtschaftungskonzept,  ausgearbeitet 
von Geom. Julius Profanter (Prot.  0002010 vom 
10.04.2026),  mit  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  13 
vom 29/04/2026 genehmigt wurde.

Premesso che il piano di gestione dei parcheggi 
elaborato  dal  geom.  Julius  Profanter  (prot. 
0002010  del  10.04.2026)  è  stato  approvato  dal 
consiglio  comunale  con  la  delibera  n.  13  del 
29/04/2026.

Festgestellt,  dass  es  einer  Anordnung  zur 
Umsetzung  des  Parkplatzbewirtschaftungs-
konzepts bedarf;

Constatato  che  è  necessario  emanare 
un’ordinanza per l’attuazione del piano di gestione 
dei parcheggi;

Festgestellt,  dass  es  notwendig  sein  wird,  die 
momentan  im  Bau  befindliche  Tiefgarage  nach 
ihrer Fertigstellung mit eigener Maßnahme in das 
Parkplatzbewirtschaftungskonzept zu integrieren;

Constatato che sarà necessario integrare, con un 
provvedimento separato, il parcheggio sotterraneo 
attualmente in costruzione nel piano di gestione dei 
parcheggi, una volta completato;

Festgestellt,  dass in den Zonen 1, 2 und 4, laut 
beiliegendem  Übersichtsplan,  Stellplätze  für 
Personen  mit  Mobilitätseinschränkungen 
(Invalidenparkplätze) vorgesehen sind;

Constatato  che nelle  zone 1,  2  e  4,  secondo il 
concetto  con  planimetria  allegata,  sono  previsti 
posti auto riservati alle persone con mobilità ridotta 
(parcheggi per disabili);

Festgestellt, dass das Parkplatzbewirtschaftungs-
konzept unter anderem auch Parkplätze mit Zeitbe-
schränkung (Benutzung der Parkscheibe) vorsieht, 
auf denen auch Personen mit Genehmigung (Park-
vignette) ihr Fahrzeug parken können (ohne Zeit-
beschränkung).

ha constatato che il suddetto piano di gestione dei 
parcheggi prevede, tra l’altro, anche posti auto con 
limite di sosta (utilizzo disco orario), nei quali anche 
i titolari di permesso (contrassegno di parcheggio) 
possono  parcheggiare  il  proprio  veicolo  (senza 
limiti di tempo).

Erwogen, dass festzuhalten ist, welche Bürger An-
recht  auf  den Erhalt  einer  Parkvignette  der  Ge-
meinde Waidbruck haben, die sie berechtigt, ihre 
Fahrzeuge auf den vorgesehenen Parkflächen ab-
zustellen.

Considerato  che  è  necessario  stabilire  quali 
cittadini abbiano diritto a ricevere un contrassegno 
di parcheggio del Comune di Ponte Gardena, che 
autorizza a parcheggiare i propri veicoli nelle aree 
di sosta previste.

Anrecht  auf  den  Erhalt  der  Parkvignette  haben 
folgende Personen:

Hanno  diritto  a  ricevere  il  contrassegno  di 
parcheggio le seguenti persone:

 Personen  mit  regulärem  Wohnsitz  in  der 
Gemeinde Waidbruck 

 Personen mit nachweislichem Arbeitsplatz in 
der Gemeinde Waidbruck

 Personen  mit  nachweislicher,  auch  zeitlich 
begrenzter  Tätigkeit  in  der  Gemeinde 
Waidbruck

 Persone  residenti  nel  Comune  di  Ponte 
Gardena

 Lavoratori con posto di lavoro comprovato nel 
Comune di Ponte Gardena

 Persone con un'attività comprovata, anche a 
tempo  determinato,  nel  Comune  di  Ponte 
Gardena

Das  Fahrzeug  muss  entweder  durch  Eigentum, 
Leasing  oder  als  Firmenfahrzeug  dem 
Antragstellenden/der  Antragstellerin,  oder  einem 

Il veicolo deve essere intestato al/alla richiedente, 
oppure  ad  uno  dei  membri  del  proprio  nucleo 
famigliare, tramite proprietà, leasing o come auto 
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der  Mitglieder  aus  dem  Familienbogen, 
zugewiesen sein.
Für die Ausstellung der Parkvignette für Fahrzeuge 
von in der Gemeinde tätigen Personen,  ist  eine 
Erklärung einzureichen.

aziendale.
Per il rilascio del bollino per i veicoli delle persone 
che lavorano nel Comune, è necessario presentare 
una dichiarazione.

Jeder volljährige Bürger hat Anrecht auf maximal 
zwei Parkvignetten. 

Ogni cittadino maggiorenne ha diritto a un massimo 
di due contrassegni di parcheggio.

Bei Änderung des Wohnsitzes oder des Arbeits-
platzes  außerhalb  des  Gemeindegebiets  von 
Waidbruck ist dies der Gemeindeverwaltung mitzu-
teilen. Die Parkvignette verliert ihre Gültigkeit.

In caso di cambio residenza o di luogo di lavoro al 
di fuori del territorio comunale di Ponte Gardena, è 
necessario  comunicarlo  all'amministrazione 
comunale. Il contrassegno di parcheggio perde la 
sua validità.

Für die Ausstellung der Parkvignette kann ab 14. 
September  2026  in  den  Gemeindeämtern 
angesucht werden. Eine Bearbeitungsgebühr von 
10,00 € pro Parkvignette ist zu entrichten.

A  partire  dal  14  settembre  2026  sarà  possibile 
presentare  domanda  per  il  rilascio  del 
contrassegno  di  parcheggio  presso  gli  uffici 
comunali.  Sono  previsti  10,00  €  di  diritti  di 
segreteria per ogni contrassegno.

Festgestellt,  dass  die  neue  Regelung  der 
Parkzonen ab 01/10/2026 gelten soll;

Si è stabilito che la nuova normativa sulle zone di 
parcheggio entrerà in vigore a partire dal 1° ottobre 
2026;

Festgestellt,  dass  die  Durchsetzung  dieser 
Maßnahme durch die zuständigen Funktionäre und 
Polizeibeamten gemäß den Artikeln 11 und 12 der 
StVO – G.D. vom 30.04.1992, Nr. 285 i.g.F. obliegt, 
wobei  bei  Verstößen  entsprechende  Sanktionen 
gemäß  den  Bestimmungen  der  geltenden 
Straßenverkehrsordnung verhängt werden;

Constatato,  che  l’applicazione  di  questa  misura 
sarà a cura di tutti i funzionari e gli agenti di polizia 
di  cui  agli  artt.  11  e  12  del  CdS  –  D.Lgs.  del 
30/04/1992  n.  285  in  forma  vigente,  con 
l’imposizione  delle  relative  sanzioni  in  caso  di 
violazioni secondo quanto previsto dal Codice della 
Strada vigente;

Einsicht  genommen  in  den  Übersichtsplan  der 
Parkplätze,  welcher  einen  integrierenden 
Bestandteil dieser Anordnung bildet;

Vista  la  planimetria  generale  del  concetto  dei 
parcheggi,  che costituisce parte  integrante  della 
presente disposizione;

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges.v.D. 
Nr.  285  vom  30.04.1992  und  dessen 
Durchführungsbestimmungen,  genehmigt  mit 
D.P.R.  Nr.  495  vom  16.12.1992,  sowie  in  den 
Einheitstext  der  Regionalgesetze  über  die 
Gemeindeordnung;

Visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada, 
approvato con D.Lgs. del 30.04.1992, n. 285 e le 
relative  norme  del  regolamento,  approvato  con 
D.P.R. del 16.12.1992, n. 495 nonché il testo unico 
delle leggi regionali sull’ordinamento dei comuni;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

Visto  il  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto, Adige, approvato con la 
L.R. del 03.05.2018, Nr. 2;

ordnet an: ordina:

1.  Die  Einführung  der  gegenständlichen 
Parkplatzregelung ab 01/10/2026 in Anlehnung an 
das  genehmigte  Parkplatzbewirtschaftungs-
konzept bis auf Widerruf.

1.  L'introduzione  del  presente  regolamento  sui 
parcheggi a partire dal 1° ottobre 2026, in linea con 
il piano di gestione dei parcheggi approvato, fino a 
revoca.
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2. Für die Ausstellung einer Parkvignette ab dem 
14/09/2026  eine  Sekretariatsgebühr  von  10,00 
Euro einzuheben.

2. Di riscuotere 10,00 euro di diritti di segreteria per 
ogni  contrassegno  emesso  a  partire  dal 
14/09/2026.

3.  Für  den  Erhalt  der  Parkvignette  muss  der 
Fahrzeugschein  des  betreffenden  Fahrzeuges 
vorgelegt werden.

3. Per ottenere il contrassegno è necessario esibire 
la carta di circolazione del veicolo interessato.

4. Die Parkvignette bleibt ab Ausstellungsdatum für 
fünf  Jahre  gültig  und  kann  nachher  wieder  neu 
beantragt werden.

4. Il contrassegno di parcheggio ha una validità di 
cinque anni a partire dalla data di emissione e, una 
volta scaduto, può essere richiesto nuovamente.

5. Diese Anordnung wird der Bevölkerung durch 
die Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel und 
durch  die  Anbringung  der  vorgeschriebenen 
Verkehrszeichen bekanntgegeben.

5.  Questa  ordinanza  sarà  resa  nota  alla 
popolazione  mediante  pubblicazione  sull’albo 
pretorio  digitale  comunale  e  mediante 
l’installazione della segnaletica stradale.

6. Alle vom Artikel 12 der Straßenverkehrsordnung 
vorgesehenen  Organe  sind  beauftragt,  die 
Befolgung dieser Verordnung zu überwachen.

6. Tutti gli organi menzionati nell'art. 12 del codice 
della  strada  sono  incaricati  di  sorvegliare 
l'osservanza di quest'ordinanza.

Die Übertreter dieser Verordnung unterliegen den 
Strafen, die von den letzten beiden Absätzen der 
Artikel  6  und  7  der  Straßenverkehrsordnung 
vorgesehen sind.

Chiunque  viola  quest'ordinanza  è  soggetto  alle 
sanzioni previste negli ultimi due commi degli art. 6 
e 7 del codice della strada.

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 
Tagen  ab  Veröffentlichung  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  in  Bozen  Rekurs 
eingereicht werden.

Contro  il  presente  provvedimento  può  essere 
presentato ricorso presso il Tribunale di giustizia 
amministrativa  di  Bolzano  entro  60  giorni  dalla 
pubblicazione dello stesso.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
Philipp Kerschbaumer

(digital signiert – firmato digitalmente)
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